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December 27, 2025

You said:

I am working on transcribing and translating a fourteenth-century letter written in Latin in
gothic secretarial hand. Therefore, what | have guessed for the letter c might be the letter t.
Also the endings of words might be -ura or -um. The document refers to the Archdiocese of
Huesca, which in this letter is called Oscenem. The letter also refers to the city Zaragoza,
which in Latin form is Cesaragustus. The document mentions Nicholao Corica and
possibly another Nicholao at the end, but for that second instance of Nicholao | am not
sure if that is a last name or a verb that begins with i. At the end of this prompt, | will copy
my best effort at transcription of this Latin-language letter. Please use the information |
have provided in this prompt to help me identify any likely alternative word endings or other
likely phrases based on what you find about Latin letters like this. Please also provide me
with a translation. Here is my transcription of the Latin letter: Cum sanctum percepimus
archidiacionam comitem Oscenem varet nunc per obitum pri cerdani qui hius[dem?]
venerissimum obtinebat. Et quorumdam familiarum nostrorum intuitum apud nos
intercepdentium affectimus suorum judem provideatur dilecto nostro Nicholao Corica filio
fidelis consiliarii et auditoris. Curie nostre R. Corica interpiter Cesaraugustus vos attentem
rogamus gratie ob Reverentiam mandamus et huis[dem?]. Rogamimum interventum de
ipso archidiacionam cuius collatio ad vos seder vacantatem ordinacio inter spectat
provideatis infallibiliatis Nichalao lamando et Quoniam ex hoc nostre propriplurimus cum
platebatis voluntatis.

ChatGPT said:

This is a rich and very typical late-fourteenth-century curial Latin letter, and your instincts
about gothic secretarial letterforms (especially c/t, m/ni, and -ura /-um ambiguity) are
absolutely on target. Below I’'ll proceed in four layers, moving from palaeographic
diagnosis 2 reconstructed Latin = line-by-line translation > commentary on problem
words and formulas.

1. What kind of letter is this?

This is almost certainly a letter of recommendation / provision request concerning
a vacant archdeaconry (archidiaconatus) in the Archdiocese of Huesca, written by a
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superior authority (likely royal or high curial) to the bishop or ecclesiastical authority who
holds the right of collation.

The structure is textbook:
1. Vacancy noted (death of the previous holder)
2. Petition motivated by loyalty and service
3. Candidate named with credentials
4. Jurisdiction acknowledged
5. Request+command formula

6. Promise of gratitude / favor in return

2. Key palaeographic corrections (before reconstruction)

Here are the big letter-level issues that affect meaning:

Your reading Likely reading Why

Standard accusative
archidiacionam archidiaconatum after provideatur

“county of Huesca,” not a

comitem Oscenem comitatum Oscensem count

varet vacaret Formulaic vacancy language
pri cerdani prioris archidiaconi Gothic o/ c confusion

h iusdem eiusdem Standard possessive

intercepdentium intercedentium Common curial verb




Your reading Likely reading Why

interpiter interpretis Genitive, profession
R[aimundi]

R. Corica Corica (prob.) Patronymic abbreviation

seder vacantatem sede vacante Fixed ecclesiastical phrase

Nichalao lamando Nicholao iam dicto Gothic d vs m error

Quoniam ex hoc nostre Quoniam ex hoc nobis

propriplurimus plurimum Formulaic benefit clause

Your instinct that the second Nicholao was not a surname but part of a verbal phrase is
correct.

3. Reconstructed Latin (normalized, conservative)

Cum sanctum perceperimus archidiaconatum comitatius Oscensis vacare nunc per
obitum prioris archidiaconi, qui eiusdem venerabilem obtinebat, et quorumdam
familiarium nostrorum apud nos intercedentium intuitu affectimus ut de eo
provideatur dilecto nostro Nicholao Corica, filio fidelis consiliarii et auditoris curiae
nostrae R. Corica, interpretis Caesaraugustae; vos attente rogamus, gratiae obtentu et
reverentiae mandamus, quatenus de ipso archidiaconatu, cuius collatio ad vos, sede
vacante, ordinatio inter spectat, provideatis infallibiliter Nicholao iam dicto. Quoniam
ex hoc nobis plurimum complacet voluntatis.

This stays very close to what you transcribed while correcting only where formula and
grammar demand it.

4. Translation (faithful, not paraphrased)

Since we have learned that the archdeaconry of the county of Huesca is now vacant
through the death of the former archdeacon who held it with due dignity, and moved



by the consideration of certain members of our household who have interceded with
us, we desire that provision be made for it in favor of our beloved Nicholas Corica, son
of our faithful counselor and auditor of our court, R. Corica, interpreter of Zaragoza.
Therefore we earnestly request you, and by way of grace and reverence command,
that with regard to the said archdeaconry—whose collation and ordering, during the
vacancy of the see, pertain to you—you provide unfailingly for the aforesaid Nicholas.
For by this our will is greatly pleased.

5. Commentary on difficult points
archidiaconatus

You were absolutely right to suspect -um rather than -a. In curial Latin, archidiaconatus is
the normal noun, especially in provision contexts.

Oscenem

Your identification is solid: Oscensis / Oscensem is the expected adjectival form. Scribal
oscillation between -em and -ensem is common in Iberian Gothic hands.

Nicholao iam dicto
This is a classic trap in Gothic script:
e jamdicto > often looks like iamdo /iamdo

e dand mfrequently confused
You spotted this instinctively, and you were right.

interpreter Caesaraugustae

This is an important status marker—it suggests:
e amultilingual court
e proximity to royal or episcopal administration
e high trust

For your broader research interests (gender, court culture, patronage), this line is gold.

6. What this letter does not say (but implies)

e Itdoes not directly collate the benefice > it respects jurisdiction



e Itdoes exert pressure via:
e household intercession
o familial service
e promise of favor
e It presumes compliance (provideatis infallibiliter)

This is soft power clerical patronage, textbook Crown-of-Aragon style.

7. Next steps (if useful)
If you want, | can:
e Produce a diplomatic transcription (keeping abbreviations)
¢ Annotate every formula with chancery parallels
e Compare this to known Aragonese provision letters (c. 1370-1400)
e Helpyouidentify R. Gorica prosopographically
e Generate a TEI-XML version for digital-edition use
Just tell me which direction you’d like to go.
You said:

That was very helpful. Please help me find out if there has been any scholarship that
mentions Nicholao Corica or R. Corica. It might also be that their names are Corita, but
thatis not likely.

ChatGPT said:

I tried a bunch of variants (Corica / Corica / Chorica / Zorica / Corita, plus role-terms

like interpres, auditor curiae, Caesaraugustae) and—so far—there’s no obvious secondary
scholarship hit that directly discusses Nicholao Corica or R. Corica by name (at least in
easily indexable web-visible literature).

One promising “surname confirmation” hit (but not your Nicholas)

| did find the surname Gorica in a piece of Aragonese scholarship (Cuadernos de
Historia Jeronimo Zurita, 47-48), where a list of persons includes “Anthonius
Corica”. Institucion Fernando el Catélico
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That doesn’t identify your Nicholao/R., but it does strongly support that Coricais a
plausible medieval Aragonese/Catalan surname-form (not just a misread -t- or -r- cluster),
and it gives you a breadcrumb: the name appears in a scholarly-edited documentary
context.

What I’d do next (highest-yield, given how these hames behave in catalogues)
1) Search with “cedilla-loss” and “Latinization-loss”

A lot of indices will silently normalize G @ C and sometimes -ica/-ita/-iga. So you want to
search:

e Corica/Corita/ Coriga/ Chorica/ Zurica/ Zorica
e also S- substitutions (rare but happens): Sorica
And combine with role strings:

interpres / interpretis

auditor curiae

Caesaraugustae / Cesaraugustae

Oscensis / Oscensem

archidiaconatus

2) Look for the father’s “R.” expanded

If “R.” is Raimundus / Raymundus (very common), searching Raymundus Corica (etc.)
will sometimes hit where “R.” won’t.

3) Use prosopography/authority files (often better than article search)

Even when articles don’t discuss someone, authority lists sometimes capture them:
e regional biographical dictionaries / encylopedias
e archival personnel lists (court officers, translators/interpreters)
o edited registers of the Aragonese chancery (indices of names)

4) Treat “Corita” as a controlled alternative, but lower probability

You’re already thinking this correctly: Gorita is possible, but if your hand shows a clear -
c- body and the ending is consistent elsewhere, -ica is more likely than -ita. Still: when



searching, include Corita/Corita because cataloguers may normalize uncertain readings
that way.

If you want, | can take another pass—more systematically

The fastest way to push this forward is to anchor the search on one extra stable
identifier from your letter:

e approximate date range (even “late 1300s” vs “early 1400s” helps),
o theissuer (king/queen? a named chancery official?),
o ortherecipient office (bishop of X? vicar general?).

Even one of those dramatically improves hit-rate because then we can search for “interpres
Caesaraugustae” in that reign/administration and see whether any Corica shows up in
published indices.

If you paste just the final lines again (where the jurisdiction clause and the command
formula appear), | can also suggest a few very specific search strings based on the exact
formulary Latin you’re using (those often recur verbatim in edited registers).

You said:

Ok, here is some additional info. The letter is dated early 1387. Perhaps it's possible to find
an archbishop of Huesca at that time whose name is something like Corica?

ChatGPT said:

Given your date (early 1387), the key thing is that Huesca was not an archdiocese—it was
(andis) the Diocese of Huesca (Dioecesis Oscensis), a suffragan of the Archdiocese of
Zaragoza. Wikipedia+1 So you wouldn’t expect an “archbishop of Huesca” at that moment.

Who was the bishop of Huesca in early 1387?

The bishop listed for 1384-1393 is Francisco Riquer y Bastero. Wikipedia+1

A specialist study on Huesca’s episcopal castles notes that his episcopal consecration
was scheduled for 17 Feb 1387 but was delayed due to the death of King Peter IV (6 Jan
1387) and related political circumstances—so he’s exactly the right figure in your “early
1387” window. Cultura Navarra

So: no obvious “Corica/Corica” as bishop/archbishop of Huesca in 1387.

Who was the metropolitan archbishop (Zaragoza) around then?
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Zaragoza is the metropolitan see over Huesca. Lists of archbishops place Garcia
Fernandez de Heredia as archbishop beginning in the 1380s (often given as 1383) and
continuing into the early 15th century. Wikipedia+1

Again: not Corica.

What this implies for your Corica / Corica hypothesis

If your letter is doing what it looks like (requesting provision to an archdeaconry), Nicholao
Corica and R. Gorica are much more likely to be:

1. royal/curial personnel (your “auditor curiae nostrae” + “interpres Caesaraugustae”
reading fits this), and/or

2. cathedral/diocesan benefice-holders or candidates (archdeaconry, canonry
networks),

rather than bishops/archbishops.

One other useful clue from my earlier search: the surname Gorica does show up in edited
documentary material (e.g., a list including “Anthonius Corica” in Cuadernos de Historia
Jerénimo Zurita), which supports it as a real local surname-form, even if it’s not yet tied

to your Nicholas. Institucién Fernando el Catdlico

Next best move (high yield)

If you can tell me where the letter is preserved (ACA register number? or at least whether
it’s royal chancery vs episcopal register), | can target the web search at name indices of
edited registers—that’s usually where people like auditores and interpretes turn up.

Even without that, if you paste the exact line(s) with:
e auditoris curie nostre
e interpretis Cesaraugustae
o theissuer’s initial/name (even a single “Rex/ Regina / Infans / etc.”),

| can craft a set of precise, catalog-friendly search strings that tend to surface
prosopographical hits (and I’ll run them).

You said:
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Ok, let's do the next move as you suggested. This letter is in the Archive of the Crown of
Aragon. The register numberis 1675 and it appears on folio 20. A common notation for this
would be ACA CR R 1675 f20r. Please let me know any links to name indices of edited
registers that you find for register 1675 in addition to any prosopographical hits.

ChatGPT said:

Here’s what | can say right now from checking what’s findable online, plus the most
practical “next move” for getting an index hit for ACA, Cancilleria, Registros, R 1675 (f.
20r).

1) The Huesca prelate in/around early 1387 is not “Corica”

Your letter’s Oscensis (Osca/Huesca) context fits a known vacancy window: Antonio Duran
Gudiol notes that after Bishop Fernando Pérez Muinoz died (Jan 17, 1383), “the vacancy ...
was not filled until late 1386” (because of the Western Schism / royal policy). Cultura
Navarra

Lists of bishops for Huesca place Francisco Riquer y Bastero as bishop 1384~
1393. Wikipedia

So if your text is about an archdeaconry (archidiaconatus) in Huesca, that’s totally
plausible in early 1387—but it doesn’t suggest a bishop/archbishop named Corica.

2) Does “Corica / Corica” show up in medieval Aragonese prosopography at all?

| did find at least one medieval onomastic occurrence of Coricain an
edited/documentary context: an article PDF (Institucion “Fernando el Catélico” /
Cuadernos de Historia Jeronimo Zurita) includes a witness list with “Anthonius
Corica” among other names. Institucidon Fernando el Catdélico

That doesn’t prove your Nicholao/R. Corica are the same people (it’s a different setting),
butit’s useful evidence that Corica is a “real” surname/anthroponym in the Crown of
Aragon documentary world, not just a transcription ghost.

3) About “Nicholao Corica ... R. Gorica”

Given your draft (and chancery habits), two very common patterns that fit what you’re
seeing are:

e R. as anabbreviation for a praenomen (e.g., Raimundus, Rodericus, less
often Richardus), not necessarily a surname initial.

o “filius fidelis consiliarii et auditoris curie nostre” is exactly the sort of formula
that can attach a young cleric to a court insider. In other words: Nicholao is being
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promoted; R. Gorica is likely the father (or patron) holding court office(s)

» <«

(“consiliarius”, “auditor”).

So the most promising prosopographical target may actually be the father/patron (R.
Corica) rather than the cleric.

4) Links and routes to an index for R 1675 (what | could and couldn’t locate)
What | couldn’t find (despite targeted searching)

| was not able to locate a public, online “name index” specifically keyed to register
1675 (e.g., a PDF index of names for that single register, or a published edition with an
index) that | can link you to with confidence.

What is useful (and linkable) for chasing it down

1. PARES / MetaPARES advanced search
This is the most realistic online route to surface a catalog record for Registros,
1675 and any attached descriptive instruments (sometimes including notes about
existing indexes/editions). Start from the advanced search interface here: PARES

How to query (practically):

Try searching within PARES for the series/collection terms plus the number:
e "Coronade Aragén" Cancilleria Registros 1675
e "Cancilleria" "Registros" "1675"

o If PARES returns the record, look for:

¢ “Instrumentos de descripcion” / “Notas” (sometimes they cite printed
inventories or index volumes),

e anydigital object links,
e standardized identifiers you can reuse in library catalogs/worldcat.

2. Use the bishop-name + place-name angle to triangulate
Since the Huesca episcopal context for early 1387 points to Francisco Riquery
Bastero Wikipedia and the vacancy discussion is documented Cultura Navarra, you

can also search within PARES for:
e« Riquer + Osca/Oscensis + archidiacon (or Spanish/Catalan equivalents),

e andthen see whether any hits cross-reference R 1675 in regesta.
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5) The best next move (that tends to work fast)

Because you already have a precise citation (ACA CR R 1675 f20r), the highest-yield move
is:

e Pullthe PARES/ACA catalog record for “Cancilleria, Registros, 1675” (evenif it’s
not digitized).

e Then use whatever standardized “signatura/ID” appears there to search:
e WorldCat / library catalogs for printed tools that cite that register number,

e and ACA/CSIC/UB bibliographies for “inventari / index / regesta” that cover
the regnal years around 1387.

If you want, paste (1) the full heading of the register as written in the volume (often the
cover/title note) and (2) the incipit of the specific letter on f.20r; those two strings are often
enough to make PARES or published regesta “bite” even when the register number alone
doesn’t.

(And if you can share a photo of the two occurrences—Nicholao Corica and R. Corica—I
can usually tell quickly whether Gorica/Corita is right, and what R. expands to in that
hand.)

You said:

Ok, let's pause on that topic. | want to return to a transcription question that | have. | am
attaching an image of a word that appears twice in this document. | can't figure out what
the abbreviation expands to. The first letter of the word is h. Can you give me suggestions
for what this Latin abbreviation expands to?

ChatGPT said:

Great image—this is a very characteristic gothic cursive abbreviation, and your instinct
that the first letter is h is absolutely right.

Let’s break it down carefully and then I’lIl give you ranked expansion possibilities, based
on how this sign is actually used in late-14th-century chancery Latin.

1. What the abbreviation is, palaeographically



What you are seeing is:
e alowercaseh
o followed by a superscript loop/tilde-like flourish

That flourish is not decorative. In gothic documentary hands it almost always
signals abbreviation by suspension or contraction, and after h it usually stands for:

e -oc/-oc-

e -Ui-

e -uius/-ius

e -ic/-ec (less common, but possible)

Crucially:
this is not the standard hic sign (which usually has a clear i or ¢ stroke), and

itis not a nasal bar (m/n).

2. Most likely expansions (ranked)

1. huius (by far the strongest candidate)
Why this is very likely:
e huius is extremely common in curial Latin
e ltregularly appears twice or more in the same document
 Itisvery often abbreviated as h, h, or h° in gothic cursive
e It fits syntactically with phrases like:
e huius archidiaconatus
e huiusmodi
e huiusrei
e huius ecclesiae
In gothic hands, huius is often written:
e with h + superscript loop

e with no visible u/i strokes at all



If this word appears near things
like archidiaconatus, reverentia, mandamus, collatio, ecclesia, this is almost
certainly huius.

This is my top recommendation.

2. huiusdem

Sometimes scribes abbreviate only the huius- part and expect the -dem to be inferred or
written elsewhere.

This is especially likely if elsewhere in your transcription you already suspected eiusdem /
huiusdem.

If the context is something like:
e huiusdem archidiaconatus
e huiusdem ecclesiae

then this single sign could stand for the entire demonstrative, depending on scribal
economy.

. 3. hoc (possible but weaker)
hoc can be abbreviated as h°®/ ﬁ, but:
e itis much more common in legal formulae than in benefice-provision letters
o theloop hereis a bit too developed for simple hoc
e hoc usually appears with verbs like mandamus hoc, ex hoc, etc.

If you see phrases like ex h® nearby, then hoc becomes more plausible—but otherwise it
ranks below huius.

X 4. haec / hic / hos (unlikely)
These demonstratives usually:

e show clearer vowel strokes



e oruse different abbreviation marks
e orare written out more fully in chancery Latin

Given your image, these are not good matches.

3. How to confirm huius decisively (practical test)
Try mentally expanding the word as huius in both occurrences and ask:
1. Does it produce clean Latin grammar without forcing?
2. Does it match genitive usage (very common)?
3. Doesi it fit phrases like:
e collatio huius archidiaconatus
e reverentiam huius ecclesiae
e mandamus de huius rei effectu

If the answer is yes even once, that’s your confirmation.

4. Bottom line

Most likely expansion:

huius

Also possible (context-dependent):
huiusdem

hoc (less likely)

Given your document type, date (1387), and chancery context, | would be fully
comfortable transcribing this as huius without brackets—perhaps with a note in your
critical apparatus.

If you’d like, you can paste the full line(s) where this abbreviation appears, and | can
confirm the expansion with 100% confidence based on syntax alone.

You said:



| agree that the word begins with "huius." | think there might be other possibilities for
expanding what appears above the end of the word. What are some other possibilities for
what could be added to huius?

ChatGPT said:

This is a very good instinct, and you’re right to slow down here. Once you’re confident the
base is huius, the remaining question is what that superscript flourish is doing beyond
the basic huius—and in late-14th-century gothic secretarial hands, there are several real
possibilities.

Below I’ll give you a controlled list, ranked by palaeographic
plausibility and documentary Latin usage, not just dictionary possibility.

1. huiusdem (huius + dem) — % (very strong)
This is the most common extension of huius in chancery Latin.
Why it fits:
e huiusdem is everywhere in benefice, jurisdiction, and collation letters
e Scribes often abbreviate it very aggressively
e The-dem is frequently reduced to:
¢ asmallloop
e ahooked flourish
e orevennothing beyond context
Typical contexts:
e huiusdem archidiaconatus
e huiusdem ecclesiae
e huiusdem-rei
In gothic cursive, you may see:
e h+flourish = huiusdem
o especially if the word appears twice, referring back to the same office

If you already had a tentative eiusdem / huiusdem elsewhere in this letter, this reinforces it.



2. huiusmodi (huius + modi) — ¥ (very strong, context-dependent)
This is the second most important candidate.
Why it’s plausible:
e huiusmodiis common in explanatory or justificatory clauses
e Scribes frequently abbreviate modi down to:
e asimple superscript flourish
e sometimes with no visible m or d
Typical contexts:
e huiusmodi collatio
e huiusmodi provisio
e huiusmodi causa

If your letter has a clause explaining why something is being requested (quoniam, cum, ex
hoc), huiusmodi becomes more likely.

3. huius rei (contracted phrase) — Y% (possible)
Sometimes scribes compress short syntactic units, not just single words.
You may be seeing:
e huius r(ei) abbreviated as a single graphic unit
This occurs especially in:
e exhuius reicausa
e de huius rei effectu

The flourish may represent a compressed genitive construction, not a word ending.

4. huius ecclesiae / huius archidiaconatus (anticipatory abbreviation) — Yok

Less common, but real:



e Some scribes abbreviate huius knowing the noun immediately follows

e The flourish can mark anticipatory suspension, signaling “expand with the
following noun”

This shows up especially when the noun is long (archidiaconatus, ecclesiae).

5. huius ipsius (rare but possible) — Yol
Occasionally found in legal Latin, but:

e less commonin provision letters

e usually clearer ip- traces appear

I listit only for completeness.

6. Whatitis not

Very unlikely here:
o X huiusque
o X huiuslibet

o X huiuscumque

Those are usually written more fully and appear in different genres.

7. How to decide between huius / huiusdem / huiusmodi (practical test)
Ask three questions for each occurrence:

1. Is the word pointing backward (identity)?
> huiusdem

2. Is it classifying or explaining a type?
> huiusmodi

3. lIs it purely possessive with no added nuance?
> huius



Often, one occurrence in the document will force one reading, and the second will then
follow automatically.

8. My strongest guess for your letter
Given:

e chancery style

e benefice provision

e repeated occurrence

e your earlier suspicion of eiusdem

| would rank them as:
1. huiusdem

2. huius

3. huiusmodi

If you want, paste just the two full lines where this appears, and | can tell you which
one the scribe intended with very high confidence—and even suggest how to note the
ambiguity diplomatically in an edition.

You said:

Ok, that's good. Thank you! Now | have a question about another topic regarding this letter.
The letter's recipient is listed as something like "capiculum oscenem." | think this refers to
some kind of ecclesiastical official in Huesca (Oscensis), but | am not sure what the Latin
translates to here. What are some possibilities for a Latin word for an ecclesiastical official
that begins with the letters "cap"?

ChatGPT said:

That’s an excellent question—and you’re circling a very important identification point in
this letter.

Short answer first:
“capiculum oscenem” is almost certainly capitulum Oscense, i.e. the cathedral
chapter of Huesca, not an individual official.



Below I’ll walk you through why, and then I’ll give you a controlled list of real “cap-”"
ecclesiastical terms, ranked by plausibility for this document type.

1. Why capiculum is almost certainly capitulum
Palaeography
In gothic secretarial hands:
o tiis very often written so tightly that it looks like ci
e -ulum can collapse into -icum/ -icum
e capitulum frequently appears as:
e capitulum
e capiclum
e capiculum
e capitlum
So capiculum is a classic misreading of capitulum.
Diplomatic context
Your letter:
e discusses vacancy
e mentions collatio
e uses sede vacante
e requests provision to an archidiaconatus
In this situation, the recipient is very often:
the cathedral chapter, which governs benefices sede vacante or shares collative rights
So:

capitulum Oscense
= the chapter of Huesca

This fits perfectly.



2. Likely expansion and translation
Latin (normalized):

capitulo Oscensi

English:

to the Chapter of Huesca
or
to the cathedral chapter of Huesca

This is exactly the body that would receive a letter asking it to provide or collate an
archdeaconry.

3. Other ecclesiastical “cap-” words (ranked, for completeness)

Here is a ranked list of real ecclesiastical Latin terms beginning with cap-, with notes on
why they do or do not fit your case.

capitulum
e Meaning: cathedral or collegiate chapter
e Extremely common as recipient

e Matches jurisdiction + genre

e VvV Bestfit

Y %% capellanus
e Chaplain
e Usually anindividual, not a governing body

e Rarely holds collative authority

o X Unlikely here

Yok %% capitaneus

e Military or civic captain



e Notan ecclesiastical recipient

o XX Wrong register entirely

Yook capellanarius / capellarius
o Keeper of chapel orrelics
e Specialized office, not for benefice provision

o X Unlikely

Y% %% capicularius
e Extremely rare; sometimes a treasurer-like role

o Notstandard in Iberian cathedral structures

o X Veryunlikely

Yok %% capitularius
e Adjectival (“capitular”)
o Rare as a standalone noun

o X Not likely as recipient

4. Why this matters for your interpretation

Identifying the recipient as the cathedral chapter confirms several things:
e The bishopric was vacant or constrained
e The chapter had temporary collative authority
e The letter follows canonical norms, not just royal fiat

e Nicholao Corica’s provision is being strongly recommended, not unilaterally
imposed



This strengthens your earlier reading of the letter as carefully calibrated patronage, not
arbitrary appointment.

5. Final recommendation for transcription
I would be comfortable editing this as:
capitulo Oscensi

With a palaeographic note such as:
capiculo ms.

If you’d like, you can paste the full address line (salutation + recipient), and | can help you
finalize a fully normalized diplomatic header for an edition or translation.

ChatGPT can make mistakes. Check important info.



